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АЛКЕЙ И САФО 


ВСТУПИТЕЛЬНЫЙ ОЧЕРКЪ 





На эолйскомъ ЛесбосЪ, къ исходу УП столЬтйя до Р. Х., 


вспыхнула. въ эллинствЪ лирика, впервые близкая лирикЪ 
новыхъ временъ: художественная пфсня-признане, мелодиче- 
ское изляне думъ и чувствъ личности, ум$ющей сдфлать 
свое душевное волнеНе музыкальнымъ волнен!емъ, и все- 
общею духовною цфнностью—то, какъ она, эта отдфльная 
личность, по-своему, страдаеть и радуется, кручинится и 


гадаеть о желанномъ, томится и наслаждается, ненавидитъ 


и любить, особенно—какъ она любить... 
Правда, личныя признаня, исполненныя лиризма, мы встръ- 


чаемъ и раныцне—въ поэз1и элегической; но элемя не была 


пфсней. Правда, велиюй Архилохъ пароссюй, не даромъ со- 
четаемый древностью съ Гомеромъ въ двуликихъ гермахъ, 
въ ознаменоване равныхъ правъ на званйе родоначальника 
эллинской поэзии, отецъ художественнаго 1амба, т.-е. поэти- 


типизации 


пи офи КЕЙ 


авы ы ВИ 


ческой рф чи, —какъ изъ устъ божественнаго слЪпца, впер- 
вые въ художественной завершенности и съ цфлями худо- 
жественными, прозвучали „гексаметра священные напЪф- 
вы“, — огненный и желчный Архилохъ, въ противополож- 
ность безстрастному и безликому аэду, прежде всего—по- 
этическая личность. Но только у митиленскаго гражданина 
Алкея и у митиленской гражданки Сафо на островЪ ЛесбосЪ 
самоощущен!е личности стало „мелосомъ“ — мелощей, — и 
индивидуальная душа затосковала и зап$ла — въ ту эпоху, 
когда выступалъ на площади хоръ, еще чуждый порЪ эпи- 
ческаго творчества, и, многоустымъ напфвнымъ словомъ и 
согласованными стройными движенями славя боговъ и ге- 
роевъ, и доблестныхъ гражданъ, и угодившихъ народу гра- 
довладыкъ, открывалъ просторъ лирическому самоопред$ле- 
ню всенародной громады. 


И. 


Откуда же родилась новая, личная лирика? Какъ всякая 
отдфльная отрасль эллинскаго художества, выросла и она 
изъ рели[озныхъ корней. Не напрасно слылъ Лесбосъ остро- 
вомъ священнымъ. Туда, отъ устьевь еракЙскаго Стримона, 
приплыла по морю голова растерзаннаго мэнадами Орфея, 
божественнаго первоапостола Музъ въ эллинствЪ и пЪено- 
п-вца-чудотворца, вмЪстф съ его лирою, и тамъ, хранимая 
во святилищф Д1онисовомъ, пророчествовала. Съ т5хъ поръ, 
по словамъ александр!Ийскаго элегика Фанокла, — 
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ПЪсня и струнные звоны наполнили сладостно островъ, 
И музыкальнЪЙ съ тБхъ поръ въ мфЪ не стало страны. 


Съ Лесбоса приносить на материкъ Эллады Терпандръ 
свои архаически-строге „номы“, важные литургичесюе на- 
пфвы и молитвословя, въ родЪ того, приписаннаго ему пре- 
данемъ, что славословитъ Зевса исключительно долгими сло- 
гами, коихъ торжественную силу еще возвышало протяжное 
пфне: 

Зевсъ, ты—вс5хъ дБлъ верхъ! 
Зевсъ, ты—всЪхъ дЬлЪ вождь! 
Ты будь сихъ словъ царь; 

Ты правь мой гимнъ, Зевсъ! 


И тоть же Терпандрь уже не довольствуется прежнею 
четырехструнною киеарою, но изобрЪтаетъ новую, семиструн- 


ную: 
Мало намъ струнъ четырехъ; разлюбили мы ладъ 
стародавн!й: 
Ты седмизвучной киеары прими новозданные гимны[ 


Тънь Орфея склонялась надъ колыбелью лес йской мелики, 
и она— какою мы знаемъ ее изъ пощаженныхъ временемъ 
остатковъ десяти, по крайней мЪрЪ, книгь Алкея и девяти 
Сафо, —не только вся проникнута религознымъ чувствомъ, но 
част1ю и прямо пр!урочена къ потребностямъ культа —въ видЪ 
гимновъ, слагаемыхъ тфми же свЪтскими пфвцами, въ ихь 
обычной манерЪ, для праздничныхъ богослуженй. Лирическое 
признан!е естественно выливается у нихъ въ обращене къ 
богамъ, и для любовныхъь жалобъ Сафо не находитъ луч- 
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шей наперсницы, чфмъ сама Афродита. Поэтическая школа, 
руководимая поэтессою, существуетъ въ городЪ на правахъ 
релимозной общины. 


Ш. 


Другимъ корнемъ личной лирики, и притомъ самымъ глу- 
бокимъ и жизненнымъ, должно признать народную пЪсню: 
художественный мелосъ — естественное развите этой послЪд- 
ней. Сфера религозная, съ ея гимническимъ тономъ и празд- 
ничнымъ великольШемъ, съ ея широтой мрообъемлющаго 
кругозора и неисчерпаемымъ богатствомъ всфми радугами 
просвЪченнаго миеа, только преображаетъ самородное про- 
изростане племенной души, творя изъ скромныхъ цвЪтовъ 
шиповника благоухающую розу: она углубляетъ первоначаль- 
ное задан!е простодушной пЪсни, совершенствуетъ, услож- 
няетъ и облагораживаетъь ея формы, и впервые дФлаетъ ее 
искусствомъ въ эллинскомъ— классическомъ—смыслЪ этого 
слова. 

Немноге образцы древней безыскусственной пЪсни, слу- 
чайно до насъ дошедше, принадлежать къ роду пЪсни обря- 
довой; но съ вфроятностью можно предположить существо- 
ване и другихъ родовъ, другого запфва, гдЪ свободнЪе 
могли изливаться раздумье, печаль и радость единичной, 
особенно женской души. Какъ-разъ изъ эпохи Алкея и Сафо 
сохранился отрывокъ лесб@йской пЪсенки, которую пли 
женщины, меля зерно ручными жерновами, — типическюй 
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примфръ музыкальнаго сопровожденя работы (по нашему 
мн5н1ю, первоначально заговорнаго),—при чемъ мы можемъ 
наблюдать, какъ такая пфсня живетъ и принимаеть въ свой 
составъ отголоски новыхъ событй: 


Мели, мельница, мели! 
Митиленской царь земли, 
За двоихъ Питтакъ мололъ, 
А помолу взялъ — престолъ. 


Эолйское племя отличалось отъ другихъ эллинскихъ за- 
душевностью и музыкальностью, рыцарскимъ духомъ, нашед- 
шимъ себЪ выражене въ до-гомеровскихъ пфеняхъ-были- 
нахъ, и тою смфсью меланхолической задумчивости и поры- 
вистой страстности, какая еще такъ чувствительна въ гоме- 
ровскомъ, 1онйЙскомъ начертан!и Ахиллова характера. Говоръ 
прямодушнаго племени, пфвуч! и ритмически-гибюй, легко 
передающий оттЪнки ласки, улыбчивость ньжности и вообще 
колорить душевныхъ чувствованй, былъ предрасположенъ 
къ звонко-распфвному складу. 

Влян!е народной пфсни особенно замфтно въ лиризмЪ и 
стилЪ Сафо. Такъ, ея эпиеаламы — лишь искусственно усо- 
вершенствованныя свадебныя славы, коихъ старинные за- 
пфвы и обрядовые обороты он удержали, —какъ и повсюду, 
у эолйскихъ меликовъ, то и дфло слышатся отголоски или 
заплачки, или заговора, или загадки и присказки/—и то 
здфсь, то тамъ вдругъ промерцаеть отдаленнымъ маревомъ 
символический пЪсенный образъ. 
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ГУ. 


Алкей и Сафо, оба признаваемые за величайшихъ масте- 
ровъ мелической поэз1и, въ представлении древнихъ нераз- 
дфлимы. Совм$стно изображались они, уже въ раннюю эпоху, 
и на аттическихъ вазахъ. Современники и сограждане, при- 
томъ члены одной политической парти, аристократы оба, не 
чужими другъ другу людьми были они и вь частной жизни. 
Алкей воспфваетъ Сафо тономъ влюбленнаго. Сафо, по преда- 
нию, подтверждаемому Аристотелемъ, отклонила его ухажи- 
ванье; въ стихахъ о нечистомъ помыслЪ, не позволяющемъ 
челов$ку выражаться прямо, усматривали древн!е суровую 
отповфдь, обращенную къ Алкею. Но и по духу и тону 
своей поэз1и оба лирика, при совершенной самобытности ка- 
ждаго, взаимно восполняютъ одинъ другого, какъ мужествен- 
ное начало восполняется женственнымъ. 

Это эстетическое соотношене ощутительно сказывается 
въ родственности и противоположности изобрЪтенной (или 
только излюбленной) каждымъ, въ одномъ и томъ же родЪ 
логаэдическихъ метровъ, основной строфы. Насколько Ал- 
кеева строфа (срв., напр., стихотворене „Буря“) мужествен- 
но энергична и свободно выразительна въ пластическомъ 
строЪ своего музыкальнаго движеня, воинственно ускоряю- 
щагося (въ третьей строкф) и потомъ какъ-бы застываю- 
щаго въ жестЪ горделиваго и увфреннаго спокойствя, — 
настолько „сафическая“ строфа (срв. „Гимнъ къ АфродитЪ“, 
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„Любовь“) нфжна и умильно-напЪфвна, ритмически движется, 
какъ-бы окутанная складками длинныхъ одеждъ, съ какою- 
то гращшозною сдержанностью, и замыкается сладкимъ лир- 
нымъ вздохомъ—припфвомъ женскихъ плачей надъ умершимъ 
Адбнисомъ („никнеть Адбнисъ!—н5жный Адбнисъ!“). 

При общемъ, какъ бы природномъ и братскомъ сходствЪ, 
оба поэта и ярко различествуютъ, какъ лирическе харак- 
теры. Горащй, гордый т$мъ, что первый „на голосъ эолй- 
сЙ свелъь пфснь Итали“, находитъ для изображения Алкея 
тая слова въ своемъ гимнф кь ЛирЪ (Оды, 1, 32): 

На твоихъ струнахъ — гражданинъ лес ЙсвЙ — 
Встарь Алкей бряцалъ, и съ тобой отъ битвы, 
ПылюЙ, отдыхалъ, и съ тобой оть бури, 

Въ пристани тихой, 
Привязавъ корабль, что кидали волны; 
Ты его словамъ отвЪчала, Лира, 


Онъ же Вакха пБлъ, и любовь, и Лика 
Черныя очи. 


А о Сафо тотъ же Горашй вспоминаетъ такъ (Оды, 1, 9): 


.. Дышитъ доселЪ страсть, 
И не угасъ огонь, зажженный 
Въ струнахъ живыхъ эол@ской дЪвоН. 


Въ Элиби, мнится ему, онъ встрфтитъ по смерти обоихъ 
великихъ своихъ предшественниковъ (Оды, П, 13): 
Едва я доловъ темной Прозёрпины 
И суди не узрЪлъ загробнаго, 
И м5сть святымъ въ обитель данныхъ, 
ГдЪ на струнахъ эолЙскихъ Сафо 
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Стремитъ къ подругамъ н-жныя жалобы, 
Но полнозвучн$И плектромъ златымъ, Алкей, 
Ты на мужской гремишь киеарЪ, 
Бури пЪвецъ и невзгоды бранной! 


Обсталъ обоихъ, съ благоговЪшемъ, 
Священнымъ лирамъ внемля, соборъ тБней; 
Но жаднымъ ухомъ пьетъ т5снЪе 
Сомкнутый сонмъ — пфснь меча и воли. 


Эти строки имЪфетъ въ виду ОвидЙ, когда въ измышлен- 
номъ имъ послани Сафо къ легендарному Фаону, влагаетъ 
въ уста поэтессы сл5дующее сопоставлен!е: 


МнЪ жъ касталЙскя сестры изящныя пфсни внушають, 
Весь понимаю м!ръ славою полонъ моей. 

Даже Алкей не славнЪе меня, мой землякъ и сподвижникъ, 
Хоть и грознфе напфвъ лиры мятежной его !). у: 


= 
= й 


Алкей, по приговору древнихъ судей поэзи, сочетаеть 2. 
съ вели4емъ, краткостью и убфдительною силою выражен!я 
сладкозвуч!е и ясное изящество поэтической формы *). Одинъ 
изъ самыхъ музыкальныхъ поэтовъ, онъ превосходитъ дру- 
гихъ мужественною смфлостью лирическаго тона, переходя- 
щею порой въ чрезмфрную рЪзкость и полемичесюй за- 
доръ °). Буйственный пылъ его „пфсенъ Возстаня“ и про- 


—=—= 


1) Овидй, „Баллады-Посланя“, перев. ©. Ф. ЗЪлинскаго, стр. 196 
(„Памятники М!овой Литературы“). Остальныя поэтичесвя вы- 
держки приведены въ нашемъ переводЪ, 

1) О1опуз. На|., уе. зсг. сепз. 2, 8. Срв. Оша. Х, 1, 63. 

3) АШеп. ХУ, р. 627 А. 


16 


славлен!е вина въ пиршественныхъ пфсняхь подали поводъ къ 
легендЪ, что онъ, — какъ и Эсхилъ, вдохновенный священ- 
нымъ безумемъ, —слагалъ свои стихи въ состоян!и опьяненйя. 

Сафо, по сужденю древнихъ, сладостна; съ чарующею 
гращей поеть она о красот и любви, веснф и гальщо- 
нахъ; н5Фть такого плЪфнительнаго и нфжнаго слова, какое 
не было бы воткано въ ея поэзю !). Для поэтовъ антоло- 
гическихъь она — „десятая муза“. Солонъ сказалъ, что не 
хотфлъ бы умереть, не услышавъ новыхъ ея пЪсенъ, до- 
тол ему неизвЪстныхъ. Она несравненна, по мн-нйо ан- 
тичныхъ цфнителей, ни съ кфмъ изъ поэтовъ по разлитой 
въ ея стихахъ умильной прелести, „ХаритЪ“, — какъ несра- 
вненна и по глубинЪ страстности, когда говорить о любви. 
Тогда, —замфчаеть Плутархъ *),—„ея пъснь звучитъ, какъ бы 
смЪшанная съ огнемъ, и дышитъ всфмъ жаромъ пламенфю- 
щаго сердца“. 


У. 


Эти сужденя, съ тою тонкою и отчетливою опред$ли- 
тельностью, какая отличаетъь античную критику и является 
плодомъ долгой и преемственной разработки единаго худо- 
жественнаго канона, отмЪфчаютъ особенности лирическаго 
дарованя Алкея и Сафо. Едва ли что необходимо приба- 


Г) Пете. Рва|., 4е е]ос. 167. 
2) Рё, его{. 762 [, 








вить къ этимъ сужденямъ; сама поэтическая передача п$- 
сенъ обоихъ поэтовъ, если она въ нфкоторой мЪрЪ созвучна 
подлинникамъ, договорить читателю остальное. Алкея она 
должна показать художникомъ слова, соединяющимъ пла- 
менность темперамента съ тою быстротою, прямотою и 
ясностью поэтическаго узрЪя и выраженя, высоюЙ обра- 
зецъ которой мы имЪфемъ въ твореняхъ Пушкина, поэта какъ 
бы античнаго по прозрачности воздуха, въ какомъ купа- 
ются изображаемые имъ предметы, по его любви ко всему 
вещественному и осязательному, по безпристрастной точ- 
ности его чисто реалистическаго взгляда, только обостряемаго, 
а не затуманиваемаго лиризмомъ настроеня, по изящной 
свободЪ своенравнаго выбора тЪхь вещей изъ круга наблю- 
деня, привлечене коихъ въ составь пЪфсни впервые сооб- 
щаетъ лирическому мгновеню жизненное и, слЪдовательно, 
истинно поэтическое и поэтически-дЪйственное полнозвуч:е. 

Сафо не иными, чфмъ Алкей, глазами смотритъ на мръ; 
и она—представительница классическаго реализма въ поэз!и; 
но психологическое преобладаеть у нея надъ внЪшнимъ, 
вслЪдстве душевной ея утонченности и сложности. Во вн$- 
шнемъ же душа ея, сильная и ласковая, не устаетъ откры- 
вать прекрасное и пл$нительное; и эта красота—не обольще- 
не, а всегда открыте ея зоркой влюбленности. Поистин$, 
всегда влюблена она—въ солнце и вь юность, въ цвЪты и 
въ звфзды, но больше всего—въ божественный ликъ чело- 
вЪка. Быть можетъ, кое-гдЪ примфшивается къ ея лирикЪ 
элементъ условности, общепринятый украшающЙ эпитеть и 
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лишь нарядно красивый или галантный оборотъ: какъ руко- 
водительница поэтической школы, она не могла не разви- 
вать опредъленной художественной манеры. Но эта слиш- 
комъ осторожная оговорка оправдывается, при вникави 
въ сохранивишеся отрывки, только въ ничтожной мЪрЪ. Почти 
вездЪ, напротивъ, приковываеть внимаве и завладЪваеть 
нашимъ учасмемъ генальная неожиданность подхода къ 
изображаемому явленю, необычайная по остротф и ифль- 
ности сила чувства и мысли. Столь женственное въ наруж- 
ныхь его формахъ творчество Сафо, по напечатлфвшемуся 
на немъ уму и характеру творческой личности, по энерии и 
глубинЪ захвата, скорфе— „мужественно“ („тазсшШа Заррпо“ 
называеть поэтессу Горащй), — какъ мы привыкли выра- 
жаться, забывая, что именно глубина и цфлостность отно- 
шея къ переживаемому свойственны естественно и мощно 
развившейся женской природЪ. Сангвиническая страстность 
легко возбудимаго Алкея не можеть мфриться, по внутрен- 
нему напряженшю и сосредоточенному жару, съ тою страст- 
ностью, которая дЪлаетъ эротическую лирику Сафо исклю- 
чительною во всемрной поэзи, поскольку рфчь идеть объ 
изображен!и любовнаго томленНя и алкан!я; `развЪ въ „Исни 
Исней" можно найти таке же вздохи желанй. Но — что 
особенно примфчательно—личность Сафо, подверженная та- 
кимъ пароксизмамъ страсти, есть личность не только вну- 
тренне уравновЪфшенная и гармоническая, благодаря необы- 
чайно стройному ритму ея духовнаго существа, но и во 
вн-шнемь быти глубоко послфдовательная, независимая, 
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вфрная себЪ и всецфло проникающему ее и ей прирожден- 
ному закону правдивости, великодуция, благочестя, про- 
стоты и свободы. 


УТ. 


Эта противоположность лирическихъ характеровъ сказы- 
вается и въ жизни обоихъ поэтовъ. Алкей не вносить въ 
свою подвижную и преданную страстямъ жизнь никакого 
руководящаго начала. Онъ аристократъ и заговорщикъ про- 
тивъ выставленныхъ демократей тиранновъ (Меланхрой, Мир- 
силъ), потому что такова среда, гдЪ онъ родился, таковъ 
общественный кругъ, которому онъ принадлежить. Этоть 
свой воинствующ аристократизмъ онъ не ищетъ оправдать 
и сословною идеоломей, подобно Феогниду, обостряющему 
ее до любопытныхъь мыслей о расовомъ подборЪ въ духБ 
нашего старшаго современника—Ницше. 

Однако, Алкей несомнфнно патротъ и храбро сражается 
за интересы родного острова съ аеинянами, хотя, по роко- 
вой случайности, и теряетъ въ битвЪ щитъ, что, впрочемъ, 
съ легкой руки Архилоха, лирическе поэты (вспомнимъ бЪг- 
ство Горащя) уже не считаютъ зазорнымъ воспзвать въ 
одахъ. Все же Алкеевъ щить достался въ добычу не ка- 
кимъ-то дикимъ еракцамъ, какъ щитъ Архилоховъ, а былъ 
подобранъ аеинянами и выставленьъ съ другими трофеями 
въ сигейскомъ храм$ Аеины. Алкей, по свидфтельству Ге- 
родота, сообщиль о своей бЪдЪ изъ лагеря въ Митилену 
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другу Меланиппу въ лирическомъ послани, искаженная ци- 
тата изъ котораго у Страбона даетъ, въ гадательномъ воз- 
становлени, такую приблизительно строфу: 

Моимъ повфдай: самъ уцфлфлъ Алкей, 

ДоспЪхи жъ взяты. Ворогъ аттичесюй, 


Кичась, повфсилъ мой завЪтный 
Щить въ терему совоокой ДЪвы. 


Въ воинственномъ молодечествЪ и любви къ приключе- 
нямъ не было вообще недостатка у людей этого типа и 
общества; и если братъ Алкея, Антименидъ, отличился чрез- 
вычайными подвигами на службЪ у вавилонянъ при Наву- 
ходоносорЪ, то и самъ Алкей проводить годы политиче- 
скаго изгнаня въ чужихъ краяхъ,—въ ЕгиптЪ, гдЪ фараонъ 
Псамметихъ навербоваль себЪ эллинскую вольницу, и во 
Ораки,—въ роли сотника наемныхъ войскъ. 

До какой степени простая справедливость была ему чужда, 
видно изъ его слфпой и по-Архилоховски отравленной брани 
на Питтака, героя-мудреца, который, умиривъ, въ качествЪ 
эсимнета, гражданскя междоусоб!я и устроивъ родину, сло- 
жилъ врученную ему народомъ диктатуру и тиранномъ не 
сталь, а по отношеню къ самому Алкею проявилъ личное 
великодуше, открывъ изгнаннику возможность возврата на 
родину знаменитымъ рЪшенемъ по его д$лу: „Прощене 
сильнфе мести“. Потомство выбило на одной монетЪ пор- 
треты Питтака и Алкея: такъ миритъ славныхъ смерть! По- 
слЪдн!е годы жизни Алкеевой протекли, повидимому, на ро- 
динЪ, въ мирныхъ н$гахъ. 
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УП. 


Только изсл5дованя прошлаго вЪка (между коими осо- 
бливо надлежитъ помянуть работы Велькера) и новЪйцшия 
открытя поэтическихъ текстовъ Сафо представили наконецъ 
ея жизнь и личность въ правильномъ освфщени, послЪ 
того какъ, за боле ч$мъ двадцать столЪТ, память ея за- 
стилалась романтическою легендою и омрачалась нелфпою 
сплетнею, плодомъ досужаго творчества преимущественно 
поздней аттической комеди. } 

НынЪ мы знаемъ, что Сафо, —по-эолйски Псапфа,—дочь 
Скамандронима— носителя аристократическаго имени— и Кле- 
иды, родившаяся, вфроятно, въ Эрес$ на Лесбос и лишь 
впослфдстыи поселившаяся въ столиц$ острова—МитиленЪ, 
супруга нфкоего богача и нЪжная мать золотокудрой дЪ- 
вочки, Клеиды, будучи одною изъ матронъ города, поль- 
зовалась не только литературною известностью, но и об- 
щественнымъ почетомъ и вМянемъ. Что голосъ ея многое 
значиль во мн5Ън!и гражданъ, можно заключать изъ истори 
съ ея братомъ, Хараксомъ, чье поведене ее компрометти- 
руеть и чью пошатнувшуюся репутащю она, какъ кажется, 
благополучно возстановляетъ. Ода къ брату написана по 
случаю возвращен!я Харакса изъ Египта, гдЪ онъ запутался 
было въ сФтяхь одной гетэры; другой братъ поэтессы, 
Ларихъ, занималь почетное мфсто въ митиленскомъ При- 
танеф. 
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То же явствуеть и изъ ея политическаго бЪгства въ Си- 
цилю (повидимому, около 592 г.), обусловленнаго торже- 
ствомъ демократической парти; и о томъ же свидЪтель- 
ствуетъ ея начальствован!е надъ женскимъ музическимъ @1а- 
сомъ—„домомъ Музъ“—при святилищЪ Афродиты. Незави- 
симость женщинъ на ЛесбосЪ и самое существоване этого 
уважаемаго учрежден!я были, повидимому, насл5емъ древ- 
н-Ишихъ гинекократическихъ формъ м$Ъстнаго обществен- 
наго уклада, постепенно смываемыхъ перемфнами въ быт и 
ростомъ демократии. 


УШ. 


Какъ настоятельница дфвичьей релийозной общины и 
вмфстЪ глава художественной школы, Сафо должна была 
одновременно развивать воспитательную и академическую 
дфятельность. Въ ея институтъ-„монастырь“ для благород- 
ныхъ дфвицъ присылались богатыя дфвушки изъ разныхъ 
мЪсть колональной и островной Грещи. Пр1обрЪтя въ этомъ 
высшемъ учебномъ заведен!и утонченное образоване, усо- 
вершенствовавшись въ музыкЪ и поэз!и, онЪ возвращались въ 
семьи или выходили замужъ. Время прохожденя курса 
искусствь дфлилось между отправленНемъ культа общины, 
музыкальными и поэтическими занятями, домашними заба- 
вами и увеселенями, часто принимавшими видъ интимныхъ 
пиршествъ, и появленями въ свЪтскомъ обществЪ, особенно 
на релиМозныхъ празднествахъ и свадебных торжествахъ, 
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гдЪ еасъ выступалъ исполнителемъ слагаемыхъ имъ на слу- 
чай религозныхъ гимновъ и обрядовыхъ пЪсенъ. Усвоене 
изящныхь манеръ было одною изъ задачъ школы, —неда- 
ромъ на ЛебосЪ устраивались состязайя женщинъ въ кра- 
сотЪ,— обычаемъ же ея— отчасти условный, а порою и глубоко 
подлинный эротизмъ, соединявийй содружество крЪпкою 
связью сентиментальной привязанности и, повидимому, казав- 
пийся плодотворнымъ для разработки художественныхъ формъ 
того обособленнаго рода лирики, которому посвящала себя 
эта академя Музь и Афродиты. 

По обращенямъ Сафо къ ея молодымъ сожительницамъ 
можно видфть, какъ своеобразно сочетала она въ обиходЪ 
общины сердечность и интимность старшей подруги съ тре- 
бовательностью и строгостью высокой наставницы. Она равно 
уметь н5жно ласкать и лелфять своихъ воспитанницъ, 
окружить ихъ жизнь усладами и проникнуть ее поэзей, 
какъ и одобрить похвалой успфвающую и даровитую уче- 
ницу или горько упрекнуть нерадивую и косную,—какъ и 
могучимъ призывомъ уже скорфе генальнаго мастера, не- 
жели мудраго педагога, оживить въ молодыхъ любовь къ 
къ искусству, властно потребовать отъ нихъ крыльевъ вос- 
торга и настоящаго духовнаго подъема. Въ основу же всего 
воспитан!я заложена прочная и повсюду чувствуемая, хотя 
и не выражаемая въ опред$ленныхъ правилахъ, система 
чистыхъ и благогов$йныхъ понятЙ о божествЪ, ощущае- 
момъ внутренне и живо, и столь же чистыхъ понят о 
добрЪ, какь лучшемъ вид красоты, о правдЪ, какъ все- 
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общемъ и коренномъ началЪ божественнаго и человЪческаго 
жизнестроительства, о святости отеческихъ установленй, о 
сердечномъ ифломудр!и, о чести и благородствЪ души. Од- 
нимъ словомъ, передъ нами примфръ чисто эллинскаго по- 
ниман!я воспитательной задачи, какъ задачи религозно-нрав- 
ственной, художественной и эротической вмЪст$: ибо не- 
мыслимо для эллина художество безъ боговъ и правды, какъ 
невозможно оно и безъ влюбленности художника въ возни- 
кающую подъ его перстами гармоническую форму. 

Жизнь Сафо представляется стройной и строгой; на всемъ 
отпечатлЪнъ ея непорочный, цфльный духъ. Она осущест- 
вляла трудн5йшее: никогда страсть не оказывалась сильнфе 
ея воли, никогда гей не преобладалъ надъ нравственнымъ 
характеромъ. 


[Х. 


Еще далекъ былъ культурный расцвфтъ собственной Гре- 
щи, еще и гроза персидскихъ войнъ не надвигалась,— а на 
музыкальномъ Лесбос уже распустилась во всей своей 
красотЪ и н$фг$ эллинская роза. Недолго длился этотъ зо- 
лотой вЪкъ мелической лиры: вскорЪ услышать потомъ 
родной Теосъ, Самосъ и еще архаическя Авеины легкя, 
благоуханныя, но уже условно изысканныя пЪфсни Анакре- 
онта—и, наконецъ, мелика этого рода отойдетъ невозвратно 
въ минувшее, хотя и вспыхнетъь еще посл5днимъ отражен- 
нымъ отблескомъ въ тепличной поэз!и александр!йскаго 
вЪка. Да и слишкомъ быстро текла, слишкомъ стремительно 
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развертывалась эллинская жизнь, чтобы могли быть дли- 
тельными посл$довательные пероды ея столь полнаго, столь 
пышнаго цвфтеня по отдфльнымъ областямъ эллинскаго 
м!ра, по отдфльнымъ сферамъ эллинскаго творчества. 

Въ самомъ круг изучаемой поэзи мы видимъ заразъ 
данными всЪ противоположности ускореннаго историческаго 
роста: еще св$жи старыя преемственныя формы, а между 
ними, какъ новые сильные ростки, пробиваются начатки 
иныхъ формъ. Общественный укладъ смфняется на нашихъ 
глазахъ другимъ порядкомъ; простота быта споритъ съ вол- 
ной изнфженной роскоши, не устающей бить объ остров- 
ныя скалы съ малоазйскаго побережья; вЪрность роднымъ 
мфстамъ борется съ центробЪжнымъ стремленемъ въ чу- 
же, богатые края. Ученицы Сафо одновременно должны 
помнить народныя п$сни и искусно волочить складки дра- 
гоцфнной восточной столы, сочетать самородную напЗв- 
ность эолскаго склада съ искусственнымъ изяществомъ 
стилистическихъ фигуръ и ритмическихъ каноновъ. Одно 
еще остается незыблемымъ и нетронутымъ въ этой пестро- 
т и тБснотЪ переходной эпохи: вфра въ боговъ и живая 
приверженность отеческому богопочитанию. У Анакреонта 
эта религюозность уже замфтно остынетъ, Дюнисъ будеть 
понять уже и поверхностнфе, Эросъ станеть подозрительно 
шаловливъ. 

Съ грустнымъ чувствомъ проходить историкъ мимо этихъ 
мгновенй сложнаго, но глубоко - стройнаго историческаго 
полнозвуч я. Онъ, и вглядываясь въ прошлое, соблазняется, 
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забывшись, воскликнуть мгновеню: „Остановись, прекрасно 
ты! постой!“ Но вфшя сестры, неугомонныя, все прядутъ 
да прядутъ, обрЪфзая адамантовыми ножницами остаточную 
пряжу. И неумолимая губка Судьбы, по слову Эсхиловой 
Кассандры, стираеть человЪческя письмена. Будемъ же бла- 
годарны СудьбЪ за то, что она пощадила хотя немногое 
изъ тхъ довфрчиво ввфренныхъ мгновеню, но ставшихъ 
безсмертными знаковъ, которые провелъ на давно истлЪв- 
шихъ табличкахъ грифель Алкея, грифель Сафо. Будемъ ей 
особенно благодарны за новый подарокъ папирусовъ изъ 
Оксиринха: они умножили прежнее собран!е четырьмя зна- 
чительными по объему и высоко характерными стихотво- 
ренями Сафо („На возвращене брата“, „Обиженной“, 
„Разлука“ и „АттидЪ“). ТЬнь же великой можетъ быть 
утЪьшена т$мъ, что въ отдаленныхъ в$кахъ, наконецъ, ея 
не оскорбляютъ болЪе безчестными выдумками и что свято 
исполняется донынф надежда, такъ скромно высказанная ею 
нЪкогда одной поэтической подругЪ: 


Вспомнитъ со временемъ кто-нибудь, вЪрь, и насъ. 


Вячеславъ Ивановъ. 
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КЪ АПОЛЛОНУ. 


Когда родился Фебъ-Аполлонъ, ему 
Златою митрой Зевсъ повязалъ чело, 
И лиру далъ, и бЪлоснфжныхъ 
Далъ лебедей съ колесницей легкой. 


Слалъь въ Дельфы сына—у Касталйскихъ струй 
ВЪщать уставы вфчные Эллинамъ. 
Бразды схвативъ, возница гонить 
Стаю на сЪверъ гипеборейсювй. 


Сложивъ хвалебный въ оные дни пэанъ, 
Велять Дельфййцы отрокамъ, съ пфнемъ 
И пляской обходя треножникъ, 
Юнаго звать въ хороводы бога. 


Гостилъь годъ цфлый въ Гипербореяхъ Фебъ— 
И вспомнилъ храмъ свой. ЛЪто горить: пора 
Звучать треножникамъ дельфАйскимъ. 
Летъ лебединый на полдень клонитъ. 


Сынъ отёй въ небЪ, царь Аполлонъ, гряди! 
БЪжитъ по лирамъ трепетъ. И сладостнЪй 
Зарю встрфчаетъь щокотъ славйй. 
Ласточки щебетъ звончфй. Цикада 


ХмельнЪй стрекочетъ, не о своей глася 
Блаженной долЪ, но вдохновенная 
Оть бога пЪсенъ. Касталйскй 
Плещетъ родникъ серебромъ гремучимъ.. 
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п. 
КЪ ГЕРМТЮ. 


Славься Герм, царь на Киллен! Сердце, 

Майи сынъ, тебя мнЪ велитъ возславить, 

На святыхь горахъ отъ Владыки м1ра 
Тайно зачатый. 
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Ш. 
КЪ АЭИНЪ. 
Аеина-дфва, браней владычица! 
Ты, что обходишь свой Коронейсюй храмъ 


По заливнымъ лугамъ священнымъ— 
Тамъ, гдЪ потокъь Коралйсю плещеть! 
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У. 
КЪ ЭРОТУ. 
Всфхь силъ безсмертныхъ юный тотъ богъ страшнЪй, 
Кого— богиня въ легкихъ сандаляхъь— 


Оть златокудраго Зефира 
Радуга намъ родила, Ирида. 
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БРАНЬ И МЯТЕЖЪ 











У. 
БУРЯ. 


Пойми, кто можетъ, буйную дурь вЪтровъ 
Валы катятся—этотъ отсюда, тотъ 
Оттуда... Въ ихъ мятежной свалкЪ 
Носимся мы съ кораблемъ смоленымъ, 


Едва противясь натиску злобныхъ волнъ. 
Ужъ захлестнула палубу сплошь вода; 
Уже просвЪчиваетъ парусъ, 
Весь продырявленъ. Ослабли скрЪпы. 


Но—злЪйший недругь-—голову выше всЪфхъ 
Гребней подъемля, новый чернфетъ валъ, 
БЪфду суля и трудъ великйй, 
Прежде чЪмъ въ гавань спасутъ насъ боги. 
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МТ. 
ЗАГОВОРЩИКАМЪ. 


М$дью. вбинской весь блеститъ, 
Весь оружемъ убранъ:домъ— 
Арею въ честь! 


Туть шеломы, какъ жаръ, горятъ, 
И колышатся бЪлые 
На нихъ хвосты. 


Тамъ мфдяныя пбножи 
На гвоздяхь поразвфшены; 
Кольчуги тамъ. 


Вотъ и панцыри изъ холста; - 
Вотъ и полые, круглые 
Лежатъ щиты. 


Есть булаты халкидсюе, 
Есть и поясъ, и перевязь: 
Готово все! 


Ничего не забыто здЪсь; 
Не забудемъ и мы, друзья, — 
За что взялись! 
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УП. 


МЪтить хищникъ царить, 
Самовластвовать зарится. 

Все вверхъ дномъ повернетъ,— 
Накренились вЪсы. Что спимъ? 








УЩ. 


Пить, пить давайте! Каждый напейся пьянъ! 
Хоть и не хочешь, —пьянствуй! —Издохъ Мирсилъ! 


‚ и 


1Х. 


Всенароднымъ судомъ 
Отдали вы 
Родину бЪдную, 


Злополучный нашъ градъ, 
Въ руки—кому жъ? 
Родины пасынку! 


Сталъ тираномъ Питтакъ, 


Города врагъ, 
Родины выродокъ. 
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Х. 
Ни грозящимъ кремлемъ 
Не защититесь вы, = 


Ни стБной твердокаменной: 


Башни, града оплотъ,— 
Бранники храбрые. 





ХИП. 
КЪ БРАТУ АНТИМЕНИДУ. 


Оть предфловъ земли 
Мечъ ты принесъ домой; 

Рукоять на мечЪ 
Кости слоновыя, 

Вся въ оправ златой. 
Знать, Вавилонянамъ 

Воинъ пришлый служиль 
Доблестью эллинской! 

Ставкой— жизнь. Чья возьметъ? 
И великана ты 

Изъ царевыхъ убилъ, 
Единоборствуя, 

Чей единый былъ дротъ 
М$рою въ пять локтей. 
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Хх. 
КЪ САФО. 


Святая Сафо! 
сь нфжной улыбкой Сафо! 
Съ кудрями цвЪФта 
Темной ф!алки, Сафо! 


_Слетть готово 
Съ усть осмёлфвшихъ слово... 

Но стыдъ промолвить 
МнЪ запрещаетъ слово! 


ХУ. 
ЗИМА. 


Дождитъ Отецъ-Зевсъ съ неба ненастнаго, 
И вЪтеръ дуетъ стужею СЪвера; 
И стынутъ струйки дождевыя, 
И замерзаютъ ручьи подъ вьюгой. 


Какъ быть зимой намъ? Слушай: огонь зажги, 
Да—не жалфя— въ кубки глубове 
Лей хмель отрадный, да теплЪе, 
По-уши въ мягкую шерсть укройся. 
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ХУ. 
ЗИМНЯЯ ПИРУШКА. 


Будемъ пить! И елей 
Время зажечь: 
ЗимнйЙ недологъ день. 


Расписныя на столъ, 
Милый, поставь 
Чаши глубок! 


Хмель въ нихъ лей—не жалЪй! 
Далъ намъ вино 
Добрый Семелинъ сынъ— 


Думы въ кубкахъ топить... 
По два налей 
Полные каждому! 


Благо было бъ начать: 
Выпить одинъ,— 
И за другимъ чередъ. 
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ХУ. 
Л ВТО. 


Сохнетъ, други, гортань, — 
Дайте вина! 
Звфздный ярится Песъ. 


Пекла лфтняго жаръ 
Тяжекь и лють; 
Жаждетъ, горить земля. 


Не цикада—пЪвецъ! 
ЕЙ ни по чемъ 
Этоть паляший зной: 


Все звенитъ, да звенитьъ, 
Въ чащф вЪтвей, 
Стрекотомъ жесткихъ крылъ, 


Все гремитъ,—а въ лугахъ 
Злою Звфздой 
Никнеть сожженный цвЪтЪ. 


Вотъ пора: помирай! 
БЪсятся псы, 
Женщины бЪсятся. 


Мужь—безъ силъ: изсушилъ 
Чресла и мозгъ 
Пламенный Сирусъ. 
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МРТ ОЗЕРО РИИЕИАЕ ЧЕРИ ЗрЕЗу Чу чЕР ЩЕНОК ПРЕ ЕРИВЕ Ь Р ТО, ЧО ФРОСТ 3. ВЕРОНЕ ЧЕРРИ РСЗО СЧ Арене ОЧЕР 


ХУП. 


Къ чему раздумьемъ сердце мрачить, друзья? 
Предотвратимъ ли думой грядущее? 
Вино— изъ всфхъ лфкарствъ лФкарство 
Противъ унынья. Напьемся жъ пьяны! 


ХУШ. 


Изъ душистыхъ травъ и цвфтовъ пахучихъ 

Ожерельями окружите шею, 

И на грудь струей благовонной лейте 
Сладкое муро! 
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ХХ. 


Позовите мнЪ, други, прятнаго сердцу Менона! 
Безъ него же не весело мнф на попойкЪ веселой. 
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Первымъ ты насади 
_ Въ новомъ саду 
о Корень хмельной лозы. 
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ХхГУ. 


Черплемъ изъ кубковъ мы 
НЪгу медвяную. 

Съ н5гой медвяною 

Въ сердце вселяются 
Яраго бЪшенства 

Оводы острые. 
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ХХУ. 


Мнится: все бы намъ пить, да пить! 
Сладко въ голову бьетъ вино, — 
А тамъ—хоть плачь! 


Тяжкимъ облакомъ ляжетъ хмель, 
Въ мысляхъ—чадъ, на душф— тоска, 
Себя коришь, 


Сожалфешь— не вЪфсть о чемъ, 
И веселый не веселъ зовъ: 
„Ну, пей же! пей!“ 


але а 





ХХУ1. 
ОТРОКХУ 


На сфдую главу— | 
Буйная бЪдъ 
Мало ль извфдала?— 


_ Лей мн муро! На грудь, 
Въ космахь сЪдыхь, 
Лей благовонное! 
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ХХУШ. 


Помнятъ въ Спартф Аристодема 
Крылатое слово: въ силЪ слово то. 

Царь сказалъ: „Челов$къ— богатство“. 
НЪтъ бЪдному славы, чести—нищему. 


ххх. 


Ты киркой шевели, 
Каменотесъ, 
Бережно хрупюЙ пластъ: 


Не осыпалъ бы съ кручъ 


Каменный градъ 
Буйную голову! 
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ХХХ. 


Тяжюй вЪчно виситьъ, 
О Эсимилдъ, 
Камень надъ Танталомъ. 


ХХХ. 


Кто сказалъ, что желалъ,— 
Что и не радъ 
Выслушать, выслушай! 


тэ 
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ХХХИ. 


Что за птицы? Изъ странъ, 
ГдЪ Океанъ 
Плещетъ въ окрайный брегъ, 


На широкихъ крылахъ 
Къ намъ принеслись 
Пестрыя утицы. 
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ГИМНЪ АФРОДИТЪ. 


Радужно-престольная Афродита, 

Зевса дочь безсмертная, кознодЪйка! 

Сердца не круши мн тоской-кручиной! 
Сжалься, богиня! 


Ринься съ высей горнихъ,—какъ прежде было: 
Голосъ мой ты слышала издалече; 
Я звала—ко мнф ты сошла, покинувъ 

Отчее небо! 


Стала на червонную колесницу; 
Словно вихрь, несла ее быстрымъ летомъ, 
КрЪпкокрылая, надъ землею темной 

Стая голубокъ. 


Такъ примчалась ты, предстояла взорамъ, 
Улыбалась мнЪф несказаннымъ ликомъ... 
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„Сафо!“— слышу: „Вотъ я! О чемъ ты молишь? 
Ч$мъ ты болфешь? 


„Что тебя печалитъ, и что безумитъ? 

Все скажи! Любовью ль томится сердце? 

Кто жь онъ, твой обидчикъ? Кого склоню я 
Милой подъ иго? 


„Неотлученъ станеть бЪглецъ недавнйй; 

Кто не принялъ дара, придетъ съ дарами; 

Кто не любить нынф, полюбить вскорф— 
И безотвЪтно...“ 


О, явись опять-—по молитв тайной 

Вызволить изъ новой напасти сердце! 

Стань, вооружась, въ ратоборствЪз нфжномъ 
МнЪ на подмогу! 


П. 
ЛЮБОВЬ. 


Мнится мнЪ: какъ боги, блаженъ и воленъ, 

Кто съ тобой сидитъ, говорить съ тобою, 

Милой въ очи смотритъ и слышитъ близко 
Лепеть умильный— 


НъЪжныхь усть.. Улыбчивыхъ устъ дыханье 

Ловить онъ... А я, —чуть вдали завижу 

Образъ твой,—я сердца не чую въ персяхъ, 
Усть не раскрыть мнЪ! 


Бфдный нфмъ языкъ, а по жиламъ тонюй 

Знойнымъ холодкомъ пробЪфгаетъ пламень; 

Гуль въ ушахъ; темнфють, потухли очи; 
Ноги не держатъ... 


Вся дрожу, мертвЪю; увлажненъ потомъ 

БлЪдный ледъ чела: словно смерть подходитъ... 

Шагь одинъ—и я, бездыханнымъ тфломъЪ, 
Сникну на землю. | 


Ш. 
НА ВОЗВРАЩЕНТЕ БРАТА. 


Ты, Киприда! вы, Нереиды-дЪвы! 

Братн!Й парусъ правьте къ отчизнЪ милой! 

И путямъ пловца, и желаньямъ тайнымъ 
Дайте свершенье! 


Если прежде въ чемъ прегршилъ,—забвенье 

Той вин! Друзьямь—утфшенье встр$чи! 

Недругамъ— печаль... Ахъ, коль и враговъ бы 
Вовсе не стало! 


Пусть мой братъ сестрЪ не откажетъ въ чести, 

Что воздать ей долженъ. Въ быломъ—былое! 

Не довольно ль сердце мое крушилось 
’Братней обидой?— 


Въ дни, когда его уязвляли толки, 
На пирахъ градскихъ ядовитый ропотъ: 


Чуть умолкнетъ молвь—разгоралось съ новымъ 
Рвеньемъ злорЪчье. 


Мн внемли, богиня: утфшь страдальца! 

Странника домой приведи! На злое 

Темный кинь покровъ! Угаси, что тлЪетъ! 
Ты намъ ограда! 
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ГУ. 


ОБИЖЕННОЙ. 


Хмуришь бровь, на ласку мою не хочешь 
Лаской отвЪтить. 


И друзей лишаешь стиховъ прекрасныхъ, 

Что подъ звучный строй семиструнной лиры 

Расцвфли бъ въ устахъ; на меня въ печали 
Копишь обиду. 


Горькой желчью ты про себя питаешь 

Душный гнфвъ. Внемли жъ: у меня ни злобы 

Въ мысляхь н$фть кь тебЪ, ни отравы въ сердцЪ; 
Мира хочу я... 


У. 


РАЗЛУКА. 


Мнится, легче разлуки смерть, — 
Только вспомню т слезы въ прощальный часъ, 


Милый лепетъ и жалобы: 
„Сафо, Сафо! несчастны мы! 
Сафо! какъ оть тебя оторваться мнЪ?“ 


Ей въ отвфтъ говорила я: 


„Радость въ сердцф домой неси! 
Съ нею— память! ЛелЪяла я тебя. 


„Будешь помнить?.. Припомни все, 
Невозвратныхъ ут$хь часы, — 


Какъ съ тобой красотой услаждались мы. 
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„Сядемъ вмфстЪ, бывало, вьемъ 
Изъ флалокъ и розъ вЪнки, 
Вязи вяжемъ изъ пестрыхъ первинъ луговъ,— 


„НЪжной шеи живой уборъ, 
’Ожерелья душистыя— 
Всю тебя, какъ Весну, уберу въ цвЗты. 


„Муромъ царскимъ волну кудрей, 
Грудь обливъ благовоньями, 
Съ нами ляжешь и ты--вечерять и пЪть. 


„И прекрасной своей рукой . . 
Пирный кубокъ протянешь мнЪ: 
Хмель медвяный подруг я въ кубокъ лью“... 


М1. 


Ар ИД 


Издалече, изъ отчихь Сардъ, 
Къ намъ стремитъ она мысль, въ тоскЪ желаний. 


Что таить? 
Въ дни, какъ вмфстф мы жили, ты 
`Ей богиней была, одна! 

ПЪснь твою возлюбила Аригнота. 


НынЪ тамъ, 
Въ н5Ьжномъ сонмф лидскихъ женъ, 
Какъ Селена, она взошла— 

Звфздъ вечернихъ царицей розоперстой. 
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Въ часъ, когда 
День угасъ, не одна ль струить 
На соленое море блескъ, 

На цвфтистую степь луна с!янье? 


Весь въ росЪ, 

Благовонный дымится лугъ; 

Розы пышно раскрылись; льютъ 
СладюЙ запахъ анисъ и медуница. 


ЕЙ же н>тъ, 

Бдной, мира! Всю ночь она 

Въ домЪ бродить... Аттиды нфть!— 
И томить ее плфнъ разлуки сирой. 


Громко насъ 
Кличетъ... Чуткая, ловить Ночь 
И доносить изъ-за моря, 
Съ плескомъ волнъ, непонятныхъ жалобъ отзвукъ. 


ГИМНИЧЕСК!Е ОТРЫВКИ 
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УП. 
КЪ ЛИРЪ, 


Оживись, о священная, 
Спой мнЪ пЪень, черепаха! 
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м. 
ПРИЗЫВАШЕ МУЗЪ. 


Выше горъ златой храмъ. 
Музъ соборъ святой, къ намъ! 








1Х. 
(Приписано Сафо). 
Муза, съ высоты золотого трона 
МнЪ напомни пЪснь, что въ землЪ Теосской, 


ГдЪ прекрасны жены, сложилъ усладно 
Лирникъ маститый! 
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Х. 


Не ты ль, Калл/опа, сама...? 


ХИ. 
НЪжныхь Харитъь 


Кличу семью, 
Музъ пышнокудрыхъ кличу. 
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ХИ. 


Васъ, Хариты, пою, 
ДФвы небесъ! 
Розы запястья вамъ! 


ХШ. 
ГИМНЪ ПРАВДЪ. 


О, Правда! вплетать 
Любо тебЪ 
Зелень живую въ кудри, 


И гибкя ты 
Н$жной рукой 
ВЪтви кустовъ ломаешь. 


Зане веселить, 
Правда, тебя, 
Въ кругБ Харитъ блаженныхъ, 


Весеннйй уборъ! 


Кто жъ не вфнчанъ, 
Тотъ не угоденъ вышнимъ. 
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ХУ. 
Изъ Фокеи тебЪф фаты, 


Афродита, пурпурныя! 
Ты честныхъ не отринь даровъ. 
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ХУ. 
МОЛЕШЯ АФРОДИТЪ. 


БЪлую козу принесу я въ жертву, 
И на твой алтарь возлять я стану... 


Я твои дла величала лирой; 
Слава дфлъ твоихъ мн$ хвалу стяжала... 


Дай, златовЪнечная Афродита, 
Пб сердцу мн вынуть желанный жребй! 


ры 
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ХУ. 


Что кличешь щедрую 
Афродиту, Сафо? 
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ХХ. 
Афродита говоритъ: 


Эросъ, прекрасный служитель мой. 
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ХХ. 
ПИРШЕСТВЕННАЯ МОЛИТВА. 
Кипръ ли твой престолъ, иль Пафбсъ, Панормъ ли,/— 
Къ намъ, на пиръ подругъ, низойди, Киприда, 
И сама разлей въ золотыя чаши 


Нектаръ небесный, 


Растворенъ весельемъ и легкой нЪгой... 


ХХ|. 
ПЛАЧЪ ПО АДОНИСУ. 


Что, Киприда, творить 
Намъ повелишь? 
Никнеть Адбнисъ, 
НЪжный Адобнисъ! 


„Бейте въ перси, взрыдавъ, 
ДЪвы, по немъ! 
Рвите хитоны! 
Умеръ Адбнисъ!“.. 


Плащаницей льняной 
Ты повила 
ТЪло, богиня!.. 
О, мой Адбнисъ! 
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ХХИ. 


Стань благосклонный предъ нами; ликъ прекрасный 
Нашимъ очамъ яви! 
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ХХШ. 


Съ неба сходитъ, покрывъ 
Плечъ бЪлизну 
Алой хламидою. 
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ххХГУ. 
Видить Леда: яйцо, 


СнЪга бЪлфй, 
Въ алыхъ лежить цвЪтахъ. 


112 


ХХУ. 
Молвятъ: можетъ Арей, 


Силой своей, 
Въ пл$нъ и Гефэста взять. 
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ХХУ1. 


Съ поднёбесья полная свЪфтила 
Луна, —какъ алтарь обстали жены. 
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ИЕР 
ЕЩЕ Е ЕЕ нии ТЕ же ие Ра. 


ХХУИ. 


Критянки, подъ гимнъ, 
Окрестъ огней алтарныхъ, 
Взвивали, кружась, 
Нъжныя ноги стройно, 
На мягкомъ лугу 
ЦвЪтъ полевой топтали. 
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ХХ. 
САДЪ НИМФЪ. 
Вкругъ пещеры Нимфъ, затаенной, влага 
Хладныхъ струй шумитъь межъ вЪтвей зеленыхъ, 


И съ листвы, колеблемой водъ паденьемъ, 
Льется дремота. 
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ХХХ. 
БРАЧНЫЙ ПИРЪ. 


Напитокъ въ котлЪ 
Былъ растворенъ амбросйный; 
Его разливалъ 
Въ кубки Гермесъ-виночершй 
Безсмертнымъ гостямъ; 
Полныя чары подъемля, 
Они жениху 
Здравицу въ ладъ возглашали. 
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ЭРОТИЧЕСШЕ ОТРЫВБВИ 
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ХХХ. 


Я нЪгу люблю, 

Юность люблю, 

Радость люблю 
И солнце. 


Жребй мой— быть 

Въ солнечный свфтъ 

И въ красоту 
Влюбленной. 
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а оч чи” че ШО а ОИ 


ХХХ]. 
КРАСАВИЦУЪ. 
Близъ луны прекрасной тускнфютъ звЪзды, 
Покрываломъ ликъ лучезарный кроютъ, 


Чтобъ она одна всей землЪ свЪтила 
Полною славой. 
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ХХХИ. 
ОЖИДАНТЕ. 
Ужъь м5сяцъ зашелъ; ПлеядыЫ— 
Зашли... И настала полночь, 


И часъ миновалъ урочный... 
Одной мнЪ уснуть на ложЪ! 
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ХХХ. 


Въ сердцЪ помысла два, 
И двЪ воли... Чего бЪжать? 





хххгУ. 


Не дубы, налетЪвъ, 
Буйный вЪтръ зашаталъ въ горахъ: 
Страсть низринулась на сердце бурей. 


125 


126 





ХХХУ. 


Опять, страстью 
Томима, влачусь безъ силъ! 
Язвитъ жало: 
Горька и сладка любовь. 


—— о м 


ХХХУ1. 


Мать милая! станокъ 
Сталъ мн постылъ, 
И ткать нФтъь силы. 


Мн сердце страсть крушить; 


Чары томятъ 
Киприды нЪжной. 
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ХХХУИП. 


На персяхъ подруги усни, 
На персяхъ усни сладострастныхъ. 
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ххЖЩХ. 


...Аль кого другого 
Больше, чфмъ меня, возлюбило сердце? 


130 








ХЕ. 


Какъ ребенокъ за матерью— 
Я за тобою... 


Хы. 


...На кого я взглядомъ 
Пристальнымъ взгляну, тотъь и ранить сердце. 


132 


ХЕИ. 


А его въ блужданьяхъ пусть буря мечеть, 
Гонитъ забота. 
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ИЗЪ ПЪСЕНЪ ПОДРУГАМЪ 


ХИ. 


..Обрфла я нынЪ 
Сладю строй, и п$еню спою подругамъ. 
Къ вамъ, прекраснымъ, сердце мое пребудетъ 
ВвЪкъ неизмфннымъ!.. 


Но восторгъ души охладфлъ въ. подругахъ, 
И высокихъ думъ ослабфли крылья... 
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хиУ. 


Мнится, нфтъ среди дЪвЪъ, 
Видящихъ свЪть 
Солнца небеснаго, 


И не будеть другой 


_Дфвы такой, 
Мудрой разумницы. | 
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ХГУ. 


Срокъ настанетъ: въ землЪ 
Будешь лежать, 
Ласковой памяти 


Не оставя въ сердцахъ. 
Тщетно живешь! 
Розы Шерши 


Лънь тебЪ собирать, 
Съ хоромъ подругъ. 
Такъ и сойдешь въ Аидъ, 


ТЪнь безъ лика, къ толпЪ 


Смутныхъ т$ней, 
Стертыхъ забвенемъ. 
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ХЕ. 


Не изъ т5хь я, что вЪкъ 
Памятозлобствуютъ. 
Гнфвъ отходчивъ во мнЪ, 
Сердце же кроткое. 
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ХЕМИ. 1 


Знать, дикарки нарядъ, 
Козй кожухъ, 
Взоры плфнилъ твои? 


Не уметь она 


Стблы влачить— 
И въ кожух мила! 
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ХЕМШ. 


р. ПестроцвЪтный ногу 
Сапожокъ обулъ, выписной, любезный 
НЪгЪ лидской. 
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ХЫХ. 


НЪжныя н$фкогда были Латб и Нюба подруги. 
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Ы. 


ДЪвочкой маленькой ты мнф предстала, неловкою. 
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ЩИ 


СП. 





Что жь перстенькомъ ты своимъ похваляешься? 
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ОИ. 


Да, Аттида! Ко мнЪф охлад$ла ты! 
Андромеда АттидЪ одна мила. 
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У. 


Дана прекрасная мфна Андромедф. 
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ГМТ. 


‚Ученицей моей 
Гёро была, 


Въ бЪЪ проворная. 
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СУП. 


Гиринна, для нЪфгъ 


Ты рождена: 


* 
7 


Но Мнасидика—краше. 
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ГУШ. 
Столь строгой ко мнЪ 


Ты не. была 
Въ прежне дни, подруга! 
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Хх. 


...Прости же, 
Поланактова дочь! Путь добрый! 
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Г.Х. 


Вспомнить со временемъ 
Кто-нибудь, вЪрь, и насъ. 


Ааа, фь-ьы Вы ева 
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— ыы. 
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ХИ. 


Да молчитъ въ дому 
Служительниць Музы плачъ! 
ПЪть надгробный гимнъ, 

Подруги, невмЪстно намъ. 


РАЗНЫЕ ОТРЫВКИ 





ХИ. 
АТВЕЮ. 


Когда бъ твой тайный помыслъ невиненъ быль, 
Языкъ не пряталъ слова постыднаго, — 
Тогда бы прямо съ устъ свободныхъ 
Рфчь полилась о святомъ и правомъ. 
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СХГУ. 
СВАТОВСТВО. 
Другъ, я брачнаго ложа 
Не посмфла бъ съ тобой д$лить, 


Старшей будучи; если жъ ты 
Другъ мнЪ, юной ищи жены. 


160 


ГХУ. 
ДОЧЕРИ. 


У меня ли дЪфвочка 

Есть родная, золотая, 

Что весеШй златоцвЪтЪ— 

` Милая Клеида! 

Не отдамъ ее за все 
Золото на свЪтТЪ. 
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СХУ1, 


По веснЪ я вфнки вила. 
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СХУИ. 


Милыя, гдЪ же вы? 
Долго ли бЪгать мнЪ? 
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164 


СГХУШ. 


ВЪстникъ вешней поры, соловей сладкогласный. 


СХ. 


Та зв$зда, что въ небЪ всЪхъ звфздъ прекраснЪФй. 
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ГХХ. 


Н$ть ни меду мнЪ, ни медуницы. 


166 


СХХ1. 


Волнистыми складками стола, 
Мягкая, ньжитъ члены мои. 
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168 


СХХП. 


Пиръ горой; и сосудовъ и чашъ не сочтешь. 


СххШ. 


„.МногоцвЪтныхъ красокъ 
Пестрая яркость. 


169 


СхХУ. 


БЪфлизною-—яйца бЪлЪй. 
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СХХУ. 


Росъ горохъ золотой на желтЬющихьъ склонахъ прибрежныхъ. 


171 


172 


СХХУ1. 


Ночь покровомъ дремы 
Очи затмила. 


СХХУИП. 


Есть преданье на Лё6сбосф: 

ДФва, рано угасшая, 

Гелла чадолюбивая 

Къ дЬтямьъ пб душу крадется 
Въ часъ ночной. 
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ГхХУШ. 


Ночью долгою сонъ ихъ одержитъ. 
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СХХХ. 


Близится Заря на златыхъ сандальяхъ. 


175 


СХХХ. 


Кто прекрасенъ,—какимъ его видишь, останется; 
Но кто добръ,—и лицомъ онъ прекрасенъ окажется. 


176 


СХХХЕ 


Коль доблести нЪФтъ, 
Бфдность вЪрнЪИ: 


Злато— сосфдъ опасный. 


177 


СХХХИ. 


Ярый ли гнфвъ въ груди закипаетъ,— 
Ты удержи языкъ суесловный. 


178 


СХхХХШ. 
Неприступныхь небесъ — 


Гордой главой 
Ты досягнуть не мни! 


12* 179 


ЕХХХГУ. 


Всфхъ чужеземныхъ пфвцовъ превосходнфе лирникъ лесб!йский. 


180 


ИЗЪ СВАДЕБНЫХЪ ПЪСЕНЪ 


ГХХХУ. 


Стройте кровельку вышеЬ— 
СвадьбЪ слава! 
Стройте, плотники, выше, — 
СвадьбЪ слава! 
Входить женихъ, ровно богъ-воевода: 
Мужа рослаго ростомъ онъ выше. 


183 


184 


СХХХУ1. 


„Выдамъ“—отецъ порфшильъ. 


ЕХХХУИ. 


Другой дЪвушки такой, зятекъ, не сыщешь. 
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186 


ЬХХХУШ. 


`'НевзстЬ радость, жениху веселье! 


ХХХ. 


Къ чему тебя, женихъ милый, приравняю? 
Къ молодой лозинк$ приравняю. 


187 


ХС. 


Добро тебЪ здравствовать, невЪста! 
Здравствуй и женихъ достопочтенный! 


138 


ХС. 


У придверника ноги въ семь. саженъ; 
Сапоги—изъ пяти шкуръ бычачьихъ; 
Ихъ сапожниковъ шили десятокъ. 


189 


ХСН. 


Вечеръ, все ты сберешь, что разсыпала ясная зорька: 
Козъ приведешь и ягнятокъ, а дочь у родимой отнимешь. 


“ 


190 


ХСШ. 
Яблочко, сладюЙ наливъ, разрумянилось тамъ, на высокой 


ВЪткЪ,—на самой высокой, всЪхъ выше оно, Не видали, 
Знать, на верхушкЪ его? Аль видали,—да взять —не достали? 


191 


ХС. 


Свадебку мы сыграли, 
Какъ, женишокъ, желалъ ты; 
ДЪвушку ты, счастливецъ, 
Доббылъ, какой желалъ ты. 
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13 


ХСУ. 


Какъ миловидна ты! 
Какъ очи темны желаньемъ! 
Эросъ медвяный свфтъ 
Струитъ на твои ланиты. 
Знакомъ умильнымъ тебя 
Отм$фтила Афродита. 


ХСУ1. 


ДФвства ль жалЪть? Не вернется невинное. 


13+ 


ХСУП. 


ВъЪкъ ли въ дфвушкахъ вфковать? 


195 


ХСУШ. 


ДЪвичй цвЪтъ! 
ДЪвищ стыдъ! 
Какъ безъ тебя жить мн? 


—щ Больше не быть, 
Радость, тебЪ 
Д$вушкой красной! 
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ХСХ. 


ДФвичья воля прости! ты, д$вственность! Никнеть, растоптанъ, 
Въ горныхъ лугахъ, на пастушьей тропф, пацинтъ пурпуробвый. 
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[С]. 
(Подражан!е Сафо). 


Дфва, въ томныхъ розахъ стыда и н®ги! 

Матери Желанй прекрасный списокъ! 

Ждеть святое ложе; звЪзду торопитъ 
Юный владыка. 


Ты въ нфмой чертогъ приведи невЪсту, 
Весперъ, къ играмъ сладкимъ съ желаннымъ сердцу: 
Да почтить жена сребротронной Геры 

Милыя узы! 
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НАДПИСИ 


СТ. 


Тфло Тимады—сей прахъ. До свадебныхъ игръ Персефона 
Свой распахнула предъ ней сумрачный брачный чертогъ. 

Сверстницы, юныя кудри отсфкши острымъ желЪзомъ, 
Пышный разсыпали даръ милой на дфвственный гробъ. 
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СП. 


ДФти! вы спрбсите, кто я была. За безгласную имя 
Не устаютъ возглашать эти у ногъ письмена. 
Свфтлой двЪ Латоны меня посвятила Ариста, 
Дочь Гермоклида; мн былъ прад$домъ Саинеадъ. 
Жрицей твоей, о владычица женъ, величали Аристу; 
Ты же, о ней веселясь, родъ нашъ, богиня, прославь. 
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СШ. 


Даръ оть Мениска, отца, на гробъ рыбака Пелагона: 
Верша съ весломъ. Помяни, странникъ, его нищету! 
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ПРИМЪЧАН!Я 





Алкей, Г. Первая книга Алкея начиналась съ гимна Аполлону; 
вторымъ сл5довалъ гимнъ Герм!ю; первый стихъ перваго гимна 
гласилъ: „Сынъ отч!1Й въ небЪ, царь Аполлонъ“... 
Алкеевъ дельфИсюЙ „пэанъ“ (дЪйствительно ли тожественный съ 
первымъ гимномъ или нётъ—рЪфшить трудно) дошелъ до насъ въ 
прозаическомъ пересказЪ Гимеря (Нипег. ог. МУ, 10). Итакъ, наше 
переложен!е этой парафразы разм5ромъ, опред$ляемымъ сохранив- 
шеюся строкою гимна,—не переводъ въ собственномъ смыслЪ, но 
опыть реставраши потеряннаго подлинника. 

Сафо, ХЛГ. „Плачъ по Адонису“—также опытъ реставращи, 
путемъ соединен!я— отчасти гадательнаго, какъ въ третьей строф, — 
разд5льно дошедшихъ фрагментовъ. 

Сафо, ХЫШ. Это сочетане трехъ разныхъ отрывковъ опять 
лишь условно. 

Сафо, ГХШ. Заглаве „Алкею“ основывается на древнемъ пре- 
даши, имбющемъ за себя лишь историческое правдоподоб!е. 

Сафо, ХХХИИ. Два слова подлинника („Геллы чадолюби- 
вЪе*) развиты въ небольшое стихотвореше изъ попутныхъ сообще- 
нШ древнихъ комментаторовъ. 


Стремлеше сд$лать собраше лирическихъ отрывковъ по возмож- 
ности полнымъ не позволяло жертвовать ни однимъ отчетливо 
означеннымъ образомъ, ни одною опредфленно намфченною мыслью; 
тЬмъ не менЪе, намъ пришлось отказаться отъ возстановленя 
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цфлаго ряда фрагментовъ, состояве коихъ таково, что ихъ пере- 
дача могла быть лишь произвольно мечтательной. 

Заглав!я, гдЪ таковыя встрфчаются, составляють примыслъ пе- 
реводчика.—Для удобства русскаго читателя, непривычнаго къ 
античнымъ метрамъ, длинный стихъ подлинника часто раздфленъ 
на двЪ или даже три строки, соотвЪтствующёя его ритмическимъ 
частямъ (х@)а). 


Переводчикъ ограничивается этими нужнфЙшими замфчанями. 
Знатокамъ его точка зрёя на чтене и смыслъ темныхъ мЪстъ 
понятна и безъ поясненйй. 

9. Ф. Злинскому, классическому истолкователю поэтовъ 
классическихъ, обязанъ переводчикъ благодарностью за ц$нные 
совЪты. 


206 


УКАЗАТЕЛЬ ТЕКСТОВЪ 
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ПАМЯТНИКИ МРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ. 


Вс» выдающияся произведеня м!ровой литературы долж- 
ны быть въ распоряжени современнаго образованнаго чита- 
теля на его родномъ языкЪ. Въ нашъ вЪкъ демократизащши 
просвЪщен!я едва ли кто станеть противъ этого возражать. 
Пусть переводъ никогда не можеть замфнить подлинника. Но 
во всЪ времена дЪйствительно глубокое вмяне на духов- 
ную жизнь культурныхъ народовъ оказывали только тЪ 
твореня чужого геня, которыя становились имъ доступны 
въ переводахъ. Такъ, БибЛя только въ переводЪ сдЪфлалась 
истинно „Книгой книгъ“ на протестантскомъ ЗападЪ Евро- 
пы; такъ, греческе и римсве писатели при помощи француз- 
скихъ переводовъ переработались въ плоть и кровь у обра- 
зованныхь людей ХУШ вЪка — ВЪка Просв$щеня. Пере- 
довыя страны Европы давно это сознали. ОнЪ богаты въ 
этомъ отношении, и художественные переводы издавна поль- 
зуются тамъ почетомъ, признаваясь за крупныя литератур- 
ныя заслуги, плое же компетентной критикой быстро уда- 
ляются изъ обращенй. 

Росая въ этой области стоитъ не такъ счастливо. Правда, 
такъ называемые классики переводились и издавались у 
насъ неоднократно. Правда, переводы не только выдаю- 
щихся, но и второстепенныхъ иностранныхъ писателей на- 
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шего. времени появляются у насъ немедленно вслфдъ, а 
иногда и одновременно съ выходомъ въ св$тъ оригиналовъ. 
Однако современный читатель уже не довольствуется толь- 
ко текущей беллетристикой и прославленными произведен!я- 
ми классической литературы. На ряду съ Шекспиромъ его 
занимаютъь предшественники Шекспира, и онъ находить 
вЪчныя красоты не въ одной литературЪ эпохъ расцв$лта, 
но и въ произведеняхъ перодовъ зарожденя и упадка. 
Нашъ книжный рынокъ далеко не удовлетворяетъ этимъ 
широкимъ запросамъ современнаго читателя. Многя замЪча- 
тельныя произведенНя м!ровой литературы не были никогда 
переведены; переводы другихъ, иногда даже классическихъ, 
вещей мало удовлетворительны; часто, наконецъ, образцовые 
даже переводы оказываются исчезнувшими изъ продажи. По- 
слЪднее, кь удивленйо, наблюдается также относительно мно- 
гихъ отечественныхъ писателей. 

СодЪйствовать посильно выходу изъ подобнаго положе- 
ня—такова главная задача предлагаемаго вниманию публики 
изданя. „Памятники м!ровой литературы“ въ отлич4е отъ 
существующихъ „Библютекъ классиковъ“ или традищонныхъ 
„Пантеоновъ“ будутъ обнимать произведеня, подобранныя 
не по эстетико-литературнымъ ихъ достоинствамъ, апо зна- 
чен!ю ихъ съ болЪе современной и боле широкой историко- 
литературной точки зрфня, съ которой литература разсмат- 
ривается какъ отдЪлъ общей истор!и человфческой культуры. 
Въ нашемъ собрани найдеть мЪсто всякое произведене 
умственнаго творчества, какова бы ни была его абсолютная, 
художественная цфнность, если только въ немъ ярко отра- 
зилась душа даннаго вЪка и даннаго народа. Поэз1я, фило- 
соф!я, исторя, политика и даже мемуары будутъ имфть въ 


220 


этомъ собрании полныя права гражданства. Давая преимуще- 
ственно переводы, на качество которыхъ будетъ обращено осо- 
бое вниманге, оно, однако, не исключаетъ и родной литературы. 

Выходъ вь свЪть „Памятниковъ м!ровой литературы“ 
откроется серей „Античные писатели“, куда войдутъ 
труды виднфйшихъ изъ поэтовъ и мыслителей Греши и 
Рима, и серей „Народная поэз1я“, которая обниметь 
тая произведеня народнаго творчества, какъ Эдда, Кале- 
вала, Нибелунги, руссюя былины и т. д. Относительно по- 
явлен!я въ свфть другихъ задуманныхъ нами сер и отдЪль- 
ныхъ подготовляемыхъ нами выпусковъ „Памятниковъ м!ро- 
вой литературы“ будетъ объявлено особо. 

Въ заключене мы считаемъ долгомъ принести благодар- 
ность всфмъ многочисленнымъ дЪятелямъ науки и литера- 
туры, къ которымъ намъ приходилось обращаться во вре- 
мя подготовительной работы по изданю „Памятниковъ“, за 
ту отзывчивость, съ какой они отнеслись къ нашему пред- 
прятю. Проявленное ими теплое сочувстые къ положен- 
нымъ въ его основу мыслямъ позволяеть намъ надФяться, 
что и со стороны читающей публики „Памятники“ встрЪтятъ 
благосклонный пр!емъ. | 
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